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(Druh postupu závisí na právním základu navrženém v návrhu aktu.)

Pozměňovací návrhy k návrhu aktu

Pozměňovací návrhy Parlamentu předložené ve dvou sloupcích

Vypuštění textu je označeno tučnou kurzivou v levém sloupci. Nahrazení je 
označeno tučnou kurzivou v obou sloupcích. Nový text je označen tučnou 
kurzivou v pravém sloupci.

První a druhý řádek záhlaví každého pozměňovacího návrhu označují 
příslušnou část projednávaného návrhu aktu. Pokud se pozměňovací návrh 
týká existujícího aktu, který má být návrhem aktu pozměněn, je v záhlaví 
mimo to na třetím řádku uveden existující akt a na čtvrtém řádku ustanovení 
existujícího aktu, kterého se pozměňovací návrh týká.

Pozměňovací návrhy Parlamentu v podobě konsolidovaného textu

Nové části textu jsou označeny tučnou kurzivou. Vypuštěné části textu jsou 
označeny symbolem ▌nebo přeškrtnuty. Nahrazení se vyznačují tak, že nový 
text se označí tučnou kurzivou a nahrazený text se vymaže nebo přeškrtne. 
Výjimečně se neoznačují změny výlučně technické povahy, které provedly 
příslušné útvary za účelem vypracování konečného znění.



RR\1295944CS.docx 3/40 PE757.366v02-00

CS

OBSAH

Strana

NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU........................5

PŘÍLOHA: SUBJEKTY NEBO OSOBY, OD NICHŽ ZPRAVODAJ OBDRŽEL PODNĚTY
...................................................................................................................................................38

POSTUP V PŘÍSLUŠNÉM VÝBORU....................................................................................39

JMENOVITÉ KONEČNÉ HLASOVÁNÍ V PŘÍSLUŠNÉM VÝBORU................................40



PE757.366v02-00 4/40 RR\1295944CS.docx

CS



RR\1295944CS.docx 5/40 PE757.366v02-00

CS

NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

k návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se mění nařízení (EU) 
č. 1092/2010, (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010, (EU) č. 1095/2010 a (EU) 2021/523, 
pokud jde o některé požadavky na podávání zpráv v oblasti finančních služeb a podpory 
investic
(COM(2023)0593 – C9-0383/2023 – 2023/0363(COD))

(Řádný legislativní postup: první čtení)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě 
(COM(2023)0593),

– s ohledem na čl. 294 odst. 2, články 114 a 173 a čl. 175 třetí pododstavec Smlouvy 
o fungování Evropské unie, v souladu s nimiž Komise předložila svůj návrh Parlamentu 
(C9-0383/2023),

– s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie,

– s ohledem na stanovisko Evropské centrální banky ze dne ...1,

– s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru ze dne ...2,

– s ohledem na stanovisko Výboru regionů ...3,

– s ohledem na článek 59 jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Hospodářského a měnového výboru (A9-0026/2024),

1. přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;

2. vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, jestliže svůj návrh nahradí jiným 
textem, podstatně jej změní nebo má v úmyslu jej podstatně změnit;

3. pověřuje svou předsedkyni, aby předala postoj Parlamentu Radě, Komisi, jakož 
i vnitrostátním parlamentům.

1 [Úř. věst. C 0, 0.0.0000, s. 0. / dosud nezveřejněno v Úředním věstníku].
2 [Úř. věst. C 0, 0.0.0000, s. 0. / dosud nezveřejněno v Úředním věstníku].
3 Úř. věst. C […], […], s. […].
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Pozměňovací návrh 1

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY EVROPSKÉHO PARLAMENTU*

k návrhu Komise

---------------------------------------------------------

2023/0363 (COD)

Návrh

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY,

kterým se mění nařízení (EU) č. 1092/2010, (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010, (EU) 
č. 1095/2010 a (EU) 2021/523, pokud jde o některé požadavky na podávání zpráv 

v oblasti finančních služeb a podpory investic

(Text s významem pro EHP)

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 114, článek 173 
a čl. 175 třetí pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po předání návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru4, 

s ohledem na stanovisko Výboru regionů5, 

v souladu s řádným legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění informací hrají klíčovou roli při 
zajišťování řádného monitorování a správného prosazování právních předpisů. Je však 
důležité tyto požadavky zefektivnit, aby splňovaly svůj účel, ▌omezila se 
administrativní zátěž a zabránilo se zbytečné duplicitě, především u regulačních 
orgánů a orgánů dohledu v menších finančních jurisdikcích. Požadavky na podávání 
zpráv a zpřístupnění informací mohou také představovat nepřiměřenou zátěž pro 
subjekty, zejména malé a střední podniky nebo mikropodniky.

* Pozměňovací návrhy: nový text či text nahrazující původní znění je označen tučně a 
kurzivou, vypuštění textu je označeno symbolem ▌.
4 Úř. věst. C […], […], s. […]
5 Úř. věst. C […], […], s. […]
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(2) Prioritou je proto zjednodušení povinností podávat zprávy a snížení administrativní 
zátěže, aniž by byly ohroženy cíle politiky, a to i pokud jde o požadavky na podávání 
zpráv ve finančním sektoru a četnost podávání zpráv v souvislosti s Programem 
InvestEU zavedeným podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/5236.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1092/20107, (EU) č. 1093/20108, (EU) 
č. 1094/20109, (EU) č. 1095/201010, (EU) č. 806/20147a, nařízení (EU) …/…7b, 
nařízení Rady (EU) č. 1024/20137c a nařízení (EU) 2021/523 obsahují řadu požadavků 
na podávání zpráv a zpřístupnění informací, které by měly být zjednodušeny v rámci 
kvalitativního, spíše než kvantitativního přístupu v souladu se sdělením Komise 
nazvaným „Dlouhodobá konkurenceschopnost EU: výhled po roce 2030“11.

(3a) Tento kvalitativní přístup nemá ohrozit žádný z výsledků politiky Unie a navíc 
zohledňuje rostoucí poptávku po údajích potřebných ke splnění cílů legislativních 
aktů, které se týkají agendy udržitelného financování. Soudržnost a standardizace 
napříč právními rámci, jurisdikcemi a časem však může zvýšit proveditelnost 
požadavků, aniž by to ovlivnilo skutečný obsah standardů pro podávání zpráv.

6 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/523 ze dne 24. března 2021, kterým 
se zavádí Program InvestEU a mění nařízení (EU) 2015/1017 (Úř. věst. L 107, 
26.3.2021, s. 30).

7 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1092/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o 
makroobezřetnostním dohledu nad finančním systémem na úrovni Evropské unie a o 
zřízení Evropské rady pro systémová rizika (Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 1).

8 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o 
zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), o změně 
rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/78/ES (Úř. věst. L 331, 
15.12.2010, s. 12).

9 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1094/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o 
zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro pojišťovnictví a 
zaměstnanecké penzijní pojištění), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení 
rozhodnutí Komise 2009/79/ES (Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 48).

10 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o 
zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy), o 
změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/77/ES (Úř. věst. 
L 331, 15.12.2010, s. 84).

7a Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 806/2014 ze dne 15. července 2014, 
kterým se stanoví jednotná pravidla a jednotný postup pro řešení krize úvěrových 
institucí a některých investičních podniků v rámci jednotného mechanismu pro řešení 
krizí a Jednotného fondu pro řešení krizí a mění nařízení (EU) č. 1093/2010 (Úř. věst. 
L 225, 30.7.2014, s. 1).

7b Úřad pro publikace: vložte do textu číslo nařízení obsažené v dokumentu 
2021/0240(COD) (návrh nařízení, kterým se zřizuje orgán pro boj proti praní peněz a 
financování terorismu – COM(2021) 421 final) a do poznámky pod čarou vložte číslo, 
datum a název uvedeného nařízení a odkaz na Úřední věstník.

7c Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální 
bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, které se vztahují k obezřetnostnímu 
dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63).

11 COM(2023)168.
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(3b) Rozdíly v údajích mezi členskými státy by rovněž měly být analyzovány kvalitativně. 
Zejména některé legislativní akty Unie mají již z podstaty svého právního základu 
zajišťovat částečnou nebo minimální harmonizaci. Některé standardy pro podávání 
zpráv jsou navíc dobrovolné nebo se řídí režimem volitelné účasti. Členské státy 
mohou rovněž vypracovat osvědčené postupy nebo být průkopníky v oblasti požadavků 
na podávání zpráv, pokud dodržují požadavky stanovené v legislativních aktech Unie.

(4) Finanční instituce a další subjekty působící na finančních trzích jsou povinny vykazovat 
širokou škálu informací, aby mohly orgány Unie a vnitrostátní orgány dohlížející na 
finanční systém sledovat rizika, zajistit finanční stabilitu a integritu trhu a chránit 
investory a spotřebitele finančních služeb v Unii. Evropské orgány dohledu a Evropský 
orgán pro boj proti praní peněz by měly pravidelně přezkoumávat požadavky na 
podávání zpráv a zpřístupnění informací a v příslušných případech navrhovat 
zjednodušení a odstranění nadbytečných, ▌zastaralých nebo nepřiměřených požadavků 
v příslušných regulačních a prováděcích technických normách. Tuto činnost by 
evropské orgány dohledu měly koordinovat prostřednictvím Společného výboru 
evropských orgánů dohledu. ▌Kromě toho by také měla být prováděna vzájemná 
hodnocení příslušných orgánů, aby se zvýšila efektivita a míra sbližování těchto 
požadavků. Úkoly v rámci společné kultury dohledu i vzájemná hodnocení by měly 
být prováděny na stálém základě a mělo by na ně být podle potřeby přiděleno více 
lidských a materiálních zdrojů.

(4a) Velká část nadbytečných, zastaralých nebo nepřiměřených požadavků na podávání 
zpráv a zpřístupnění informací vyplývá z vertikálních nesrovnalostí mezi požadavky 
členských států a požadavky Unie („gold plating“), horizontálních nesrovnalostí mezi 
odvětvovými a meziodvětvovými právními předpisy a také z nedostatečné 
proporcionality samotných požadavků. Evropské orgány dohledu a Evropský orgán 
pro boj proti praní peněz by proto měly nejen přezkoumávat regulační a prováděcí 
technické normy, ale také poskytovat stanoviska k probíhajícím řádným legislativním 
postupům a již platným legislativním aktům. 

(4b) Usnadnění sdílení a opakovaného použití informací shromážděných orgány 
odpovědnými za dohled ve finančním sektoru, při současném zajištění ochrany údajů, 
služebního tajemství a práv duševního vlastnictví, by mělo snížit zátěž pro vykazující 
subjekty a orgány tím, že se zamezí duplicitním žádostem v souladu se strategií Komise 
pro údaje v oblasti dohledu ve finančních službách Unie. Sdílení informací by mělo 
rovněž přispět k lepší koordinaci činností dohledu a ke sbližování dohledu. 

(4c) V zájmu podpory výměny informací v celém finančním sektoru by do oblasti 
působnosti tohoto pozměňujícího nařízení měly být zahrnuty všechny orgány 
odpovědné za dohled ve finančním sektoru, včetně ESRB, evropských orgánů 
dohledu, AMLA, jednotného mechanismu dohledu, výboru SRB, jakož i všechny 
příslušné orgány, orgány dohledu a orgány příslušné k řešení krize v členských 
státech. 

(5) Za tímto účelem by měla být v Unii důsledněji prosazována zásada „vykázat jednou“. 
Všechny orgány odpovědné za dohled ve finančním sektoru by si měly vyžádat 
informace od finančních institucí nebo jiných vykazujících subjektů pouze tehdy, pokud 
tyto informace již neoznámily ostatním orgánům. Pokud již byly informace nějakému 
orgánu nahlášeny, měly by mít ostatní orgány možnost vyžádat si tyto informace 
přímo od tohoto orgánu oproti tomu, aby stejné informace shromažďovaly, čímž by se 
ukončilo tzv. dvojí vykazování. Se stejným cílem, tj. zefektivnit shromažďování, 
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zpracovávání a využívání informací, by orgány, které zvyšují kvalitu informací tím, že 
je čistí nebo obohacují, měly mít také možnost tyto kvalitnější informace sdílet. 

(5a) Některé datové body, které finanční instituce potřebují od společností ke splnění svých 
povinností podávat zprávy, se stále nepromítají do rámce Unie pro podávání zpráv a je 
třeba je doplnit. Kromě potřeby řešit nadbytečné, duplicitní nebo zastaralé požadavky 
na podávání zpráv by proto měly být zváženy mezery v právních předpisech. Proto je 
ještě důležitější zajistit soulad mezi požadavky na vykazování finančních 
a nefinančních informací. 

(5b) Finanční instituce by případně měly mít možnost spolehnout se na sekvenční přístup, 
což znamená, že by mohly odkazovat na informace, které již byly zveřejněny 
společnostmi v jejich hodnotovém řetězci.

(5c) V zájmu usnadnění odhalování, sledování, prevence a zmírňování systémových rizik 
pro finanční stabilitu by ESRB měla mít standardně přístup k relevantním 
informacím od evropských orgánů dohledu a ECB. Tímto způsobem by bylo možné 
lépe odhalit systematická rizika ex ante, oproti ex post, díky přísnějším postupům pro 
vyžádání a sdílení. 

(6) Toto sdílení informací by mělo doplňovat stávající možnosti výměny informací 
stanovené v právu Unie a v žádném případě by nemělo tyto stávající možnosti 
omezovat.

(6a) Evropské orgány dohledu by měly posoudit možnosti politiky pro další integraci 
procesů podávání zpráv z procesního a obsahového hlediska. Evropské orgány 
dohledu by měly řádně posoudit příležitosti vyplývající ze zvýšeného využívání 
digitálních technologií na podporu účinných a efektivních formátů, které zahrnují 
ukazatele, metody a parametry, jež podpoří konkurenceschopnost finančního sektoru. 

(6b) S ohledem na výše uvedené dosáhly Komise a evropské orgány dohledu v posledních 
několika letech významného pokroku při zkoumání možností zavedení integrovaných 
systémů podávání zpráv. Takové inovativní systémy podávání zpráv jsou nezbytné 
k tomu, aby bylo možné využít výhod většího sdílení údajů mezi orgány odpovědnými 
za dohled ve finančním sektoru. Všechny orgány odpovědné za dohled ve finančním 
sektoru v Unii by proto měly zavést jednotný integrovaný systém podávání zpráv. 
Tento systém by měl zahrnovat společný datový slovník, který zajistí jednotnost 
a srozumitelnost požadavků na podávání zpráv a standardizaci údajů, společné 
úložiště požadovaných a získaných údajů, centrální datový prostor pro efektivní 
shromažďování a výměnu údajů a také trvalé jednotné kontaktní místo, které 
subjektům umožní oznámit duplicitní, zastaralé nebo nadbytečné požadavky na 
podávání zpráv a zpřístupnění informací. 

(6c) Právní překážky v odvětvových předpisech někdy znemožňují orgánům výměnu 
relevantních informací. Proto by tyto orgány měly tyto právní překážky nahlásit 
Komisi a ta by případně měla navrhnout jejich odstranění, a přitom respektovat práva 
duševního vlastnictví, služební tajemství a ochranu údajů. 

(7) Komise vyžaduje přesné a komplexní informace pro tvorbu politik, hodnocení 
stávajících právních předpisů a posuzování dopadu potenciálních legislativních 
a nelegislativních iniciativ, a to i během jednání o legislativních návrzích. Sdílení 
informací, které finanční instituce nebo jiné subjekty oznámily Komisi v souladu se 
svými povinnostmi podle práva Unie, by mělo přispět k tomu, aby se při formulování 
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a hodnocení politik Unie vycházelo z důkazů. Pro tyto účely by tyto informace měly být 
ve formě, která neumožňuje identifikaci jednotlivých subjektů a neobsahuje osobní 
údaje. Orgány mohou rovněž využívat anonymizované údaje, a proto by si je měly mezi 
sebou také vyměňovat, pokud je to nezbytné pro plnění jejich úkolů.

(8) Inovační cykly ve finančním sektoru se zrychlují, jsou stále otevřenější a stále více 
založené na spolupráci. Za tímto účelem by orgány měly mít možnost sdílet informace 
s finančními institucemi, výzkumnými pracovníky a dalšími subjekty pro účely 
výzkumu a inovací, a to nad rámec původního účelu, pro který byly informace 
shromážděny. Sdílení těchto informací v držení orgánů by mělo zvýšit jejich užitečnost 
rozšířením spektra informací dostupných pro výzkum v rámci finančního sektoru 
a poskytnout více příležitostí k testování produktů a obchodních modelů, jakož i k větší 
spolupráci mezi různými účastníky finančního trhu, včetně začínajících podniků 
v oblasti finančních technologií a zavedených finančních institucí. Opakované použití 
údajů sdílených příslušným orgánem se řídí obecným rámcem pro opakované použití 
údajů stanoveným v kapitole II nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2022/86812. Vzhledem k citlivé povaze údajů, které orgány finančního sektoru získávají 
pro účely dohledu, by však měly být zavedeny zvláštní povinné podmínky pro 
opakované použití těchto údajů, včetně anonymizace osobních a neosobních údajů, 
které by neumožňovaly identifikaci jednotlivých finančních institucí, a ochrany 
důvěrných informací. Z toho vyplývá, že na všechny postupy a kroky při 
shromažďování, standardizaci, anonymizaci, uchovávání a sdílení údajů se budou 
trvale vztahovat nejnovější opatření v oblasti kybernetické bezpečnosti stanovená 
právem Unie.

(9) Změna četnosti podávání zpráv o Programu InvestEU prováděcími partnery z pololetní 
na roční by měla snížit pracovní zátěž prováděcích partnerů, finančních 
zprostředkovatelů, malých a středních podniků a dalších společností, aniž by se změnily 
podstatné prvky nařízení (EU) 2021/523. 

(10) Nařízení (EU) č. 1092/2010, (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010, (EU) č. 1095/2010 
a (EU) 2021/523 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1
Změny nařízení (EU) č. 1092/2010

Nařízení (EU) č. 1092/2010 se mění takto:

1. v článku 8 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Aniž jsou dotčeny články 15 a 16 a příslušná ustanovení trestního práva, nesmějí 
být žádné důvěrné informace, které osoby uvedené v odstavci 1 získají při plnění 
svých povinností, sděleny jiné osobě nebo orgánu jinak než v souhrnné podobě, 
aby nebylo možné identifikovat jednotlivé finanční instituce.“;

12 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/868 ze dne 30. května 2022 o 
evropské správě dat a o změně nařízení (EU) 2018/1724 (akt o správě dat) (Úř. věst. 
L 152, 3.6.2022, s. 1).



RR\1295944CS.docx 11/40 PE757.366v02-00

CS

1a. v článku 15 se odstavce 1 až 7 nahrazují tímto:
1. Evropské orgány dohledu, Evropský systém centrálních bank (ESCB), 

Komise, vnitrostátní orgány dohledu a národní statistické úřady úzce 
spolupracují s ESRB a sdílejí informace a analýzy, které jsou nezbytné pro 
plnění jejich úkolů. 2. ESRB, evropské orgány dohledu a ECB 
koordinují své úsilí o odhalování, monitorování, prevenci a zmírňování 
systémových rizik pro finanční stabilitu. Bez ohledu na ostatní ustanovení 
o sdílení informací v oblasti dohledu a statistických informací v tomto článku 
a v jiných legislativních aktech Unie sdílejí evropské orgány dohledu a ECB 
s ESRB veškeré relevantní informace bez zbytečného odkladu poté, co se 
stanou dostupnými, včetně informací v oblasti dohledu a statistických 
informací, jakož i výsledků jejich analýzy těchto informací, které jsou nezbytné 
pro plnění jejího poslání, cílů a úkolů. 
Pro účely sdílení těchto informací používají evropské orgány dohledu a ECB 
jednotný integrovaný systém podávání zpráv uvedený v článku 15a po jeho 
zřízení. 

3. Pokud existující informace, které má ESRB k dispozici prostřednictvím 
evropských orgánů dohledu, ECB a Evropského statistického systému, nejsou 
dostatečné nebo nejsou k dispozici včas, ESRB si vyžádá v souladu s tímto 
článkem od národních centrálních bank, vnitrostátních orgánů dohledu 
a národních statistických úřadů informace nezbytné pro plnění svého 
mandátu. Jestliže tyto informace nejsou k dispozici, může si je ESRB vyžádat 
od dotyčných členských států, aniž jsou dotčeny pravomoci, které jsou v oblasti 
statistiky a shromažďování údajů svěřeny Radě, Komisi (Eurostatu), ECB, 
Eurosystému a ESCB.

4. Žádá-li ESRB v souladu s odstavcem 3 o informace, které nemají souhrnnou 
nebo obecnou podobu, obsahuje odůvodněná žádost vysvětlení, proč jsou 
údaje o dané finanční instituci považovány za systémově důležité a nezbytné, 
s ohledem na převažující situaci na trhu.

5.  Před podáním každé žádosti v souladu s odstavcem 3 týkající se informací 
v souvislosti s dohledem, které nemají souhrnnou nebo obecnou podobu, 
provede ESRB náležitou konzultaci s příslušnými evropskými orgány dohledu, 
aby bylo zajištěno, že je žádost odůvodněná a přiměřená. Pokud příslušný 
evropský orgán dohledu nepovažuje žádost za odůvodněnou a přiměřenou, 
neprodleně zašle žádost zpět ESRB a požádá ji o doplňující zdůvodnění. Poté, 
co ESRB příslušnému evropskému orgánu dohledu doplňující zdůvodnění 
poskytne, předá adresát žádosti požadované informace ESRB, pokud mu 
právní předpisy přístup k příslušným informacím umožňují.

2. v článku 15 se doplňují nové odstavce, které znějí: 

„8. ESRB sdílí s jiným orgánem uvedeným v odstavci 1, jiným členským orgánem 
ESFS nebo ostatními orgány v jednotlivých případech nebo pravidelně 
informace, které získala od jiného ▌z těchto orgánů nebo ostatních orgánů, 
pokud je ▌dožadující orgán oprávněn ▌získat tyto informace ▌na základě 
svého poslání, cílů, úkolů a pravomocí nebo v souladu s příslušným právem 
Unie.
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Pro účely sdílení informací uvedených v prvním pododstavci tohoto odstavce 
využívá ESRB jednotný integrovaný systém podávání zpráv uvedený v článku 
15a po jeho zřízení. 

8a. ESRB si od ostatních orgánů vyžádá informace, které by si jinak vyžádala od 
finančních institucí nebo jiných příslušných orgánů, pokud jsou splněny obě 
následující podmínky:
a)  je oprávněna tyto informace získat v souladu se svým posláním, cíli, 
úkoly a pravomocemi nebo v souladu s příslušným právem Unie;
b) tyto informace získal alespoň jeden z ostatních orgánů.
Prvním pododstavcem není dotčena možnost ESRB získat požadované 
informace od finančních institucí nebo jiných příslušných orgánů, pokud 
druhý orgán není z provozních důvodů schopen tyto údaje sdílet.

Pro účely určení, zda je splněna podmínka uvedená v prvním pododstavci písm. b), 
používá ESRB jednotný integrovaný systém podávání zpráv uvedený v článku 
15a po jeho zřízení.

8b. Pro účely tohoto článku a článku 15a se „ostatními orgány“ rozumí kterýkoli 
z těchto orgánů:
a) evropské orgány dohledu;
b) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1093/2010;
c) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1094/2010;
d)  příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 3 nařízení (EU) č. 1095/2010;
e) orgán AMLA zřízený nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 

…/…1a;
f) orgány ve smyslu čl. 2 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 

(EU) …/…1b;
g)  jednotný mechanismus dohledu ve smyslu čl. 2 bodu 9 nařízení (EU) 

č. 1024/2013;
h) Jednotný výbor pro řešení krizí;
i) vnitrostátní orgán příslušný k řešení krize ve smyslu čl. 3 bodu 3 nařízení 

(EU) č. 806/2014. 
9. V žádosti o výměnu informací podle odstavce 8 se řádně uvede právní základ 

podle práva Unie, který dožadujícímu orgánu umožňuje získat informace od 
finančních institucí nebo jiného orgánu daného v uvedeném odstavci. Na 

1a Úřad pro publikace: vložte do textu číslo nařízení obsažené v dokumentu 
2021/0240(COD) (návrh nařízení, kterým se zřizuje Orgán pro boj proti praní peněz 
a financování terorismu – COM(2021) 421 final) a do poznámky pod čarou vložte 
číslo, datum a název uvedeného nařízení a odkaz na Úřední věstník.

1b Úřad pro publikace: vložte do textu číslo směrnice obsažené v dokumentu 
2021/0250(COD) (návrh šesté směrnice o boji proti praní peněz – COM(2021) 423 
final) a do poznámky pod čarou vložte číslo, datum a název uvedené směrnice a 
odkaz na Úřední věstník.
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dožadující orgán a ESRB se vztahují povinnosti týkající se služebního tajemství 
a ustanovení o ochraně údajů stanovené v článku 8 a v odvětvových právních 
předpisech, které se vztahují na sdílení údajů mezi finanční institucí nebo jiným 
orgánem uvedeným v odstavci 8 a dožadujícím orgánem, jakož i na sdílení údajů 
mezi jiným orgánem daným v uvedeném odstavci a ESRB. ESRB o této výměně 
informací bez zbytečného odkladu informuje každý příslušný orgán, ledaže tyto 
informace byly anonymizovány, změněny, sloučeny nebo zpracovány jinou 
metodou kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací. 

10. Odstavce 8, 8a a 9 se vztahují rovněž na informace, které ESRB obdržela od 
ostatních orgánů a u nichž ESRB následně provedla kontroly kvality nebo které 
ESRB jinak zpracovala. 

11. Pro sdílení informací podle odstavců 8, 8a, 9 a 10 uzavře ESRB a ostatní orgány 
memoranda o porozumění, v nichž upřesní způsoby výměny informací. Stanoví 
rovněž opatření pro sdílení zdrojů pro shromažďování a zpracování těchto 
sdílených údajů za předpokladu, že tato opatření jsou v souladu s platnými 
pravidly o ochraně údajů, duševním vlastnictví a služebním tajemství. 
Memoranda o porozumění se po dohodě mezi všemi dotčenými orgány 
vypracovávají v jednoduchém a standardizovaném formátu, který je v případě 
potřeby přizpůsoben zvláštním podmínkám fungování jednotlivých orgánů. 

12. Odstavci 8, 9 a 10 není dotčena ochrana práv duševního vlastnictví a tyto 
odstavce nebrání výměně informací ani neomezují výměnu informací mezi 
ESRB a ostatními orgány v souladu s ustanoveními jiných právních předpisů 
Unie. Pokud jsou odstavce 8, 9 nebo 10 v rozporu s ustanoveními jiných 
právních předpisů Unie, které upravují výměnu informací mezi ostatními orgány 
▌, mají přednost ustanovení těchto jiných právních předpisů Unie.  

13. Aniž jsou dotčeny jiné povinnosti stanovené v právu Unie pro sdílení informací, 
ESRB může na odůvodněnou žádost a v jednotlivých případech sdílet s Komisí 
▌informace, které jí ostatní orgány oznámily v souladu se svými povinnostmi 
podle práva Unie, ▌ve formě, která neumožňuje identifikaci jednotlivých 
subjektů a neobsahuje osobní údaje. Orgány, které tyto informace poskytly, 
musí být řádně informovány o tom, že informace byly sdíleny.

14. ESRB může poskytnout přístup k informacím, jež získala při plnění svých 
povinností, za účelem jejich opakovaného použití finančními institucemi, 
výzkumnými pracovníky a dalšími subjekty, kteří mají na těchto informacích 
oprávněný zájem, pro účely výzkumu a inovací, pokud ESRB zajistí splnění 
všech níže uvedených podmínek: 

a)  informace byly anonymizovány tak, že subjekt údajů nebo finanční 
instituce nejsou nebo již přestaly být identifikovatelnými;

b) informace byly změněny, sloučeny nebo zpracovány jakoukoli jinou 
metodou kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací, 
včetně obchodních tajemství nebo obsahu, na který se vztahují práva 
duševního vlastnictví;

c) strany, jimž byl poskytnut přístup, prokázaly, že mají potřebné technické 
prostředky k ochraně důvěrných informací, tj. mají nástroje, které 
mohou plně zajistit ochranu soukromí a důvěrnosti.
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Informace obdržené od jiného orgánu se na tomto základě sdílejí pouze se souhlasem 
orgánu, který je původně získal.

14a. ESRB do ... [1 rok ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] 
oznámí Komisi všechny právní překážky v odvětvových předpisech, které jí 
jakýmkoli způsobem brání ve výměně informací s ostatními orgány nebo 
s jinými subjekty. Zpráva se může rovněž zabývat nepodstatnými, zastaralými, 
duplicitními nebo jinak irelevantními požadavky na podávání zpráv.
Na základě této zprávy a s náležitým přihlédnutím k ochraně práv duševního 
vlastnictví, povinnosti zachovávat služební tajemství a ochraně údajů Komise 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh na 
odstranění těchto právních překážek v odvětvových právních předpisech, aby 
podpořila výměnu informací mezi orgány a s jinými subjekty, a to do ... [2 let 
ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost]. 

2a. vkládá se nový článek, který zní: 
 „Článek 15a
Zřízení jednotného integrovaného systému podávání zpráv
1. Do ... [2 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] vypracuje 

ESRB v úzké spolupráci s ostatními orgány zprávu o technických podrobnostech 
zřízení jednotného integrovaného systému podávání zpráv a plán jeho zavedení, a to 
na základě práce na integraci podávání zpráv evropskými orgány dohledu do jejich 
odvětví, a zahrne do této zprávy posouzení nákladů a přínosů. Pro účely této zprávy 
jednotný integrovaný systém podávání zpráv zahrnuje:
a)  společný datový slovník k zajištění jednotnosti a srozumitelnosti požadavků 

na podávání zpráv a standardizaci údajů;
b)  společné úložiště požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací, 

popisů shromážděných údajů a orgánů, které je mají v držení;
c)  centrální datový prostor včetně technického řešení pro shromažďování 

a výměnu informací a 
d) trvalé jednotné kontaktní místo, jehož prostřednictvím mohou subjekty 

informovat o duplicitních, nadbytečných nebo zastaralých požadavcích na 
podávání zpráv nebo zpřístupnění informací. 

Ke zprávě je přiložen odhad celkového finančního dopadu vypracovaného ve 
spolupráci s Komisí. 
Komise případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh, aby 
zajistila nezbytné finanční, lidské a IT zdroje k tomu, aby jednotný integrovaný 
systém podávání zpráv mohl být zřízen do... [3 let ode dne vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení v platnost]. 
ESRB zřídí společně s ostatními orgány jednotný integrovaný systém podávání zpráv 
do ... [3 let ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost]. “

Článek 2
Změny nařízení (EU) č. 1093/2010
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Nařízení (EU) č. 1093/2010 se mění takto: 

-1. v čl. 16a odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní:
„Stanoviska orgánu se neomezují na probíhající legislativní postupy. Orgán může 
ve svých stanoviscích případně navrhovat i změny platných legislativních aktů, 
včetně změn, jejichž cílem je:
a)  odstranit nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv 

a zpřístupnění informací v právu Unie nebo v právních předpisech 
provádějících právní předpisy Unie ve vnitrostátním právu;

b)  zajistit jednotnost požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací 
v rámci odvětvových a meziodvětvových právních předpisů;

c) zajistit proporcionalitu požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací 
s ohledem na povahu, velikost a složitost vykazujícího subjektu; 

d) zajistit, aby plnění požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací bylo 
úměrné přidané hodnotě plnění úkolů a cílů orgánu.

Pro účely stanovisek k platným legislativním aktům uvedeným v prvním pododstavci 
orgán pro bankovnictví zohlední příspěvky všech příslušných zúčastněných stran 
prostřednictvím specializované konzultace. Komise na základě těchto stanovisek 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh. “

1. v čl. 29 odst. 1 se písmeno d) nahrazuje tímto: 

„d) přezkoumává uplatňování příslušných regulačních technických norem 
a prováděcích technických norem přijatých Komisí a obecných pokynů 
a doporučení vydaných orgánem pro bankovnictví a v příslušných případech 
navrhuje změny, které při zachování použitelnosti a kvality údajů plní tyto 
účely:
– odstraňují nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv 

a zpřístupnění informací;
– zajišťují, aby požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění informací byly 

proporcionální a standardizované;
– minimalizují náklady;
– odstraňují regulační mezery; “

2. v čl. 30 odst. 3 se doplňuje nové písmeno e), které zní: 

„e) účinnosti vnitrostátních požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací 
a úrovně sbližování těchto požadavků s požadavky stanovenými v právu Unie 
a jejich vhodnosti k plnění norem v nich stanovených při zohlednění 
specifických rysů vnitrostátních finančních jurisdikcí.“; 

3. v článku 35 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Před vyžádáním informací podle tohoto článku, a aby se zabránilo zdvojování 
povinností podávat zprávy a zpřístupnit informace, orgán pro bankovnictví 
zohlední informace shromážděné ostatními orgány uvedenými v čl. 35a odst. 1b 
a příslušné existující statistiky vypracovávané a šířené Evropským statistickým 
systémem a Evropským systémem centrálních bank.“; 
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4. vkládá se nový článek 35a, který zní: 

„Článek 35a

Výměna informací mezi orgány a s dalšími subjekty
1. Orgán pro bankovnictví a příslušné orgány sdílejí s ostatními orgány v jednotlivých 

případech nebo pravidelně informace, které získaly od finančních institucí nebo jiných 
příslušných orgánů, pokud je dožadující orgán oprávněn získat tyto informace na 
základě svých cílů, úkolů nebo pravomocí nebo v souladu s příslušnými právními 
předpisy Unie. 

2. V žádosti o výměnu informací se řádně uvede právní základ podle práva Unie, který 
dožadujícímu orgánu umožňuje získat informace od finančních institucí nebo jiných 
příslušných orgánů. Na dožadující orgán a sdílející orgán se vztahují povinnosti 
týkající se služebního tajemství a ustanovení o ochraně údajů stanovené v článcích 70 
a 71 a v odvětvových právních předpisech, které se vztahují na sdílení údajů mezi 
finanční institucí a dožadujícím orgánem, jakož i na sdílení údajů mezi finanční 
institucí a sdílejícím orgánem. Sdílející orgán o této výměně informací bez zbytečného 
odkladu informuje každou relevantní finanční instituci ▌, ledaže tyto informace byly 
anonymizovány, změněny, sloučeny nebo zpracovány jinou metodou kontroly 
zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací. 

3. Odstavce 1, 1a a 2 se vztahují rovněž na informace, které sdílející orgán obdržel od 
finanční instituce nebo ostatních orgánů a u nichž sdílející orgán následně provedl 
kontroly kvality nebo které sdílející orgán jinak zpracoval. 

4. Pro sdílení informací podle odstavců 1, 1a, 2 a 3 uzavře orgán pro bankovnictví 
a ostatní orgány memoranda o porozumění, v nichž upřesní způsoby výměny 
informací. Stanoví rovněž opatření pro sdílení zdrojů pro shromažďování a zpracování 
těchto sdílených údajů za předpokladu, že tato opatření jsou v souladu s platnými 
pravidly o ochraně údajů, duševním vlastnictví a služebním tajemství. Memoranda 
o porozumění se po dohodě mezi všemi dotčenými orgány vypracovávají 
v jednoduchém a standardizovaném formátu, který je v případě potřeby přizpůsoben 
zvláštním podmínkám fungování jednotlivých orgánů.

5. Odstavci 1 až 4 není dotčena ochrana práv duševního vlastnictví a tyto odstavce 
nebrání výměně informací ani neomezují výměnu informací mezi orgánem pro 
bankovnictví a ostatními orgány ▌v souladu s ustanoveními jiných právních předpisů 
Unie. Pokud jsou ustanovení tohoto článku v rozporu s ustanoveními jiných právních 
předpisů Unie, které upravují výměnu informací mezi ostatními orgány ▌, mají 
přednost ustanovení těchto jiných právních předpisů Unie. 

6. Aniž jsou dotčeny jiné povinnosti stanovené v právu Unie pro sdílení informací, orgán 
pro bankovnictví a příslušné orgány na základě odůvodněné žádosti v jednotlivých 
případech mohou s Komisí sdílet informace, které jim finanční instituce oznámily 
v souladu se svými povinnostmi podle práva Unie, a to ve formě, která neumožňuje 
identifikaci jednotlivých subjektů a neobsahuje osobní údaje. Orgány, které tyto 
informace poskytly, musí být informovány o tom, že informace byly sdíleny.

7. Orgán pro bankovnictví a příslušné orgány mohou poskytnout přístup k informacím, 
jež získaly při plnění svých povinností, za účelem jejich opakovaného použití 
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finančními institucemi, výzkumnými pracovníky a dalšími subjekty, kteří mají na 
těchto informacích oprávněný zájem, pro účely výzkumu a inovací, pokud orgán pro 
bankovnictví zajistí splnění všech níže uvedených podmínek: 

a) informace byly anonymizovány tak, že subjekt údajů nebo finanční instituce 
nejsou nebo již přestaly být identifikovatelnými;

b) informace byly změněny, sloučeny nebo zpracovány jakoukoli jinou metodou 
kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací, včetně 
obchodních tajemství nebo obsahu, na který se vztahují práva duševního 
vlastnictví. 

Informace obdržené od jiného orgánu se na tomto základě sdílejí pouze se souhlasem 
orgánu, který je původně získal.

7a. Orgán pro bankovnictví a příslušné orgány do ... [1 rok ode dne vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení v platnost] oznámí Komisi všechny právní překážky 
v odvětvových předpisech, které jim jakýmkoli způsobem brání ve výměně informací 
s ostatními orgány nebo s jinými subjekty. Zpráva může rovněž obsahovat údaje 
o tom, které požadavky na podávání zpráv jsou nepodstatné, zastaralé, duplicitní 
nebo jinak irelevantní, a návrhy na zajištění soudržnosti požadavků na poskytování 
informací, které musí splňovat finanční a nefinanční společnosti.
Na základě této zprávy a s náležitým přihlédnutím k ochraně práv duševního 
vlastnictví, povinnosti zachovávat služební tajemství a ochraně údajů Komise 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě do ... [2 roky ode dne vstupu 
tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] legislativní návrh na odstranění těchto 
právních překážek v odvětvových právních předpisech, aby podpořila výměnu 
informací mezi orgány a s dalšími subjekty.“; 
4a. vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 35b
Zřízení jednotného integrovaného systému pro podávání zpráv
1. Do ... [2 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] vypracuje 

orgán pro bankovnictví v úzké spolupráci s ostatními orgány a s ESCB zprávu 
o technických podrobnostech zřízení jednotného integrovaného systému pro 
podávání zpráv a plán jeho zavedení, a to na základě práce na integraci podávání 
zpráv evropskými orgány dohledu do jejich odvětví, a zahrne do této zprávy 
posouzení nákladů a přínosů. Pro účely této zprávy jednotný integrovaný systém 
podávání zpráv zahrnuje:
a)  společný datový slovník k zajištění jednotnosti a srozumitelnosti požadavků 

na podávání zpráv a standardizaci údajů;
b) společné úložiště požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění, popisů 

shromážděných údajů a orgánů, které je mají v držení;
c)  centrální datový prostor včetně technického řešení pro shromažďování 

a výměnu informací;
d) trvalé jednotné kontaktní místo, jehož prostřednictvím mohou subjekty 

informovat o zdvojených, nadbytečných nebo zastaralých požadavcích na 
podávání zpráv nebo zpřístupnění.
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Ke zprávě je přiložen odhad celkového finančního dopadu vypracovaného ve 
spolupráci s Komisí. 
Komise případně předloží Evropskému parlamentu a Radě do ... [3 roky ode dne 
vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] legislativní návrh s cílem zajistit 
finanční, lidské a IT zdroje, které jsou nezbytné pro zřízení jednotného 
integrovaného systému pro podávání zpráv. 
Orgán pro bankovnictví zřídí jednotný integrovaný systém podávání zpráv společně 
s ostatními orgány do ... [3 roky od vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].

4b. v článku 36 se odstavec 2 nahrazuje tímto:
2. Orgán pro bankovnictví, společně s Evropským systémem centrálních bank 

(ESCB), Komisí, vnitrostátními orgány dohledu a národními statistickými 
úřady úzce spolupracují s ESRB, s níž sdílejí informace a analýzy nezbytné 
pro plnění jejich úkolů.
Orgán pro bankovnictví, ESRB a ECB koordinují činnost při odhalování, 
monitorování, prevenci a zmírňování systémových rizik pro finanční stabilitu.
V souladu s čl. 15 odst. 1 až 5 nařízení (EU) č. 1092/2010 dodržuje orgán pro 
bankovnictví uvedená ustanovení o sdílení údajů.
Orgán pro bankovnictví ve spolupráci s ESRB zavede odpovídající interní 
postupy pro předávání důvěrných informací, zejména informací o jednotlivých 
finančních institucích. 

5. v čl. 54 odst. 2 se doplňuje nová odrážka, která zní: 

„– požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění a shromažďování informací od 
finančních institucí.“;  

6. V článku 70 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Odstavce 1 a 2 nebrání orgánu pro bankovnictví ve výměně informací 
s ostatními orgány uvedenými v čl. 35a odst. 1b v souladu s tímto nařízením a 
s ostatními právními předpisy Unie, které se vztahují na finanční instituce.“  

Článek 3
Změny nařízení (EU) č. 1094/2010

Nařízení (EU) č. 1094/2010 se mění takto: 

-1. v čl. 16a odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní:
„Stanoviska orgánu pro pojišťovnictví se neomezují na probíhající legislativní 
postupy. Orgán pro pojišťovnictví může ve svých stanoviscích případně navrhovat 
i změny platných legislativních aktů, včetně změn, jejichž cílem je:
a)  odstranit nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv 

a zpřístupnění informací v právu Unie nebo v právních předpisech 
provádějících právní předpisy Unie ve vnitrostátním právu;

b)  zajistit jednotnost požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění v rámci 
odvětvových a meziodvětvových právních předpisů;
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c) zajistit proporcionalitu požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací 
s ohledem na povahu, velikost a složitost vykazujícího subjektu;

d) zajistit, aby plnění požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací bylo 
úměrné přidané hodnotě plnění úkolů a dosahování cílů orgánu pro 
pojišťovnictví.

Pro účely stanovisek k platným legislativním aktům uvedeným v prvním pododstavci 
orgán pro pojišťovnictví zohlední příspěvky všech příslušných zúčastněných stran 
prostřednictvím specializované konzultace. Komise na základě těchto stanovisek 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh.

1. v čl. 29 odst. 1 se písmeno d) nahrazuje tímto: 

„d)  přezkoumává uplatňování příslušných regulačních technických norem 
a prováděcích technických norem přijatých Komisí a obecných pokynů a doporučení 
vydaných orgánem pro pojišťovnictví a v příslušných případech navrhuje změny, 
které při zachování použitelnosti a kvality údajů plní tyto účely:

odstraňují nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění 
informací;
zajišťují, aby požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění informací byly 
proporcionální a standardizované;
– minimalizují náklady;

– odstraňují regulační mezery;“
2. v čl. 30 odst. 3 se doplňuje nové písmeno e), které zní: 

účinnosti vnitrostátních požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací 
a úrovně sbližování těchto požadavků s požadavky stanovenými v právu Unie a jejich 
vhodnosti k plnění norem v nich stanovených při zohlednění specifických rysů 
vnitrostátních finančních jurisdikcí.“; 

3. v článku 35 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4.  Před vyžádáním informací podle tohoto článku, a aby se zabránilo zdvojování 
povinností podávat zprávy a zpřístupnit informace, orgán pro pojišťovnictví zohlední 
informace shromážděné ostatními orgány uvedenými v čl. 35a odst. 1b a příslušné 
existující statistiky vypracovávané a šířené Evropským statistickým systémem 
a Evropským systémem centrálních bank.“;  

4. vkládá se nový článek 35a, který zní: 

„Článek 35a

Výměna informací mezi orgány a s dalšími subjekty
1. Orgán pro pojišťovnictví a příslušné orgány sdílejí s jinými orgány v jednotlivých 

případech nebo pravidelně informace, které získaly od finančních institucí nebo jiných 
příslušných orgánů, pokud je dožadující orgán oprávněn získat tyto informace na 
základě svých cílů, úkolů nebo pravomocí nebo v souladu s příslušnými právními 
předpisy Unie. 
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Pro účely sdílení informací uvedených v prvním pododstavci tohoto odstavce 
používá orgán pro pojišťovnictví nebo příslušný orgán jednotný integrovaný systém 
podávání zpráv uvedený v článku 35b, jakmile bude zřízen. 

1a. Orgán pro pojišťovnictví a příslušné orgány si od ostatních orgánů vyžádají 
informace, které by jinak vyžadovaly od finančních institucí nebo jiných příslušných 
orgánů, pokud jsou splněny obě následující podmínky:
a) jsou oprávněny získat tyto informace v souladu na základě svých cílů, úkolů 

a pravomocí nebo v souladu s příslušným právem Unie;
b) tyto informace získal alespoň jeden z ostatních orgánů.
Prvním pododstavcem není dotčena možnost orgánu pro pojišťovnictví 
a příslušných orgánů získat požadované informace od finančních institucí nebo 
jiných příslušných orgánů, pokud druhý orgán není z provozních důvodů schopen 
tyto údaje sdílet.
Pro účely určení, zda je podmínka uvedená v prvním pododstavci písmenu b) 
splněna, použije orgán pro pojišťovnictví nebo příslušné orgány jednotný 
integrovaný systém podávání zpráv uvedený v článku 35b, jakmile bude zřízen. 

1b. Pro účely tohoto článku, článku 35b a čl. 70 odst. 3 se „ostatními orgány“ rozumí 
kterékoli z těchto orgánů:
a) ostatní evropské orgány dohledu;
b) ESRB;
c) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 tohoto nařízení;
d) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1094/2010;
e) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 3 nařízení (EU) č. 1095/2010;
f) orgán AMLA zřízený nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) …/…;1a

g) orgány ve smyslu čl. 2 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 
…/…;1b

h) jednotný mechanismus dohledu ve smyslu čl. 2 bodu 9 nařízení (EU) 
č. 1024/2013;

i) SRB;
j) vnitrostátní orgán příslušný k řešení krize ve smyslu čl. 3 bodu 3 nařízení (EU) 

č. 806/2014;

1a Úřad pro publikace: vložte do textu číslo nařízení obsažené v dokumentu 
2021/0240(COD) (návrh nařízení, kterým se zřizuje Orgán pro boj proti praní peněz 
a financování terorismu – COM(2021) 421 final) a do poznámky pod čarou vložte 
číslo, datum a název uvedeného nařízení a odkaz na Úřední věstník.

1b Úřad pro publikace: Vložte do textu číslo směrnice obsažené v dokumentu 
2021/0250(COD) (návrh šesté směrnice o boji proti praní peněz – COM(2021) 423 
final) a do poznámky pod čarou vložte číslo, datum a název uvedené směrnice a 
odkaz na Úřední věstník.
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Pro účely tohoto článku se „finanční institucí“ rozumí „finanční instituce“ ve 
smyslu čl. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1092/2010.

2. V žádosti o výměnu informací se řádně uvede právní základ podle práva Unie, který 
dožadujícímu orgánu umožňuje získat informace od finančních institucí nebo jiných 
příslušných orgánů. Na dožadující orgán a sdílející orgán se vztahují povinnosti 
týkající se služebního tajemství a ustanovení o ochraně údajů stanovené v článcích 70 
a 71 a v odvětvových právních předpisech, které se vztahují na sdílení údajů mezi 
finanční institucí a dožadujícím orgánem, jakož i na sdílení údajů mezi finanční 
institucí a sdílejícím orgánem. Sdílející orgán o této výměně informací bez zbytečného 
odkladu informuje každou relevantní finanční instituci, ledaže tyto informace byly 
anonymizovány, změněny, sloučeny nebo zpracovány jinou metodou kontroly 
zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací. 

3. Odstavce 1, 1a a 2 se vztahují rovněž na informace, které sdílející orgán obdržel od 
finanční instituce nebo ostatních orgánů a u nichž sdílející orgán následně provedl 
kontroly kvality nebo které sdílející orgán jinak zpracoval. 

4. Pro sdílení informací podle odstavců 1, 1a, 2 a 3 uzavře orgán pro pojišťovnictví 
a ostatní orgány memoranda o porozumění, v nichž upřesní způsoby výměny 
informací. Stanoví rovněž opatření pro sdílení zdrojů pro shromažďování a zpracování 
těchto sdílených údajů. Memoranda o porozumění se po dohodě mezi všemi 
dotčenými orgány vypracovávají v jednoduchém a standardizovaném formátu, který 
je v případě potřeby přizpůsoben zvláštním podmínkám fungování jednotlivých 
orgánů.

5. Odstavci 1 až 4 není dotčena ochrana práv duševního vlastnictví a tyto odstavce 
nebrání výměně informací ani neomezují výměnu informací mezi orgánem pro 
pojišťovnictví a ostatními orgány ▌v souladu s ustanoveními jiných právních 
předpisů Unie. Pokud jsou ustanovení tohoto článku v rozporu s ustanoveními jiných 
právních předpisů Unie, které upravují výměnu informací mezi ostatními orgány, mají 
přednost ustanovení těchto jiných právních předpisů Unie. 

6. Aniž jsou dotčeny jiné povinnosti stanovené v právu Unie pro sdílení informací, 
▌orgán pro pojišťovnictví a příslušné orgány na základě odůvodněné žádosti 
v jednotlivých případech mohou s Komisí sdílet informace, které jim finanční 
instituce oznámily v souladu se svými povinnostmi podle práva Unie, a to ve formě, 
která neumožňuje identifikaci jednotlivých subjektů a neobsahuje osobní údaje.

7. Orgán pro pojišťovnictví a příslušné orgány mohou poskytnout přístup k informacím, 
jež získaly při plnění svých povinností, za účelem jejich opakovaného použití 
finančními institucemi, výzkumnými pracovníky a dalšími subjekty, kteří mají na 
těchto informacích oprávněný zájem, pro účely výzkumu a inovací, pokud orgán pro 
pojišťovnictví zajistí splnění všech níže uvedených podmínek: 

a) informace byly anonymizovány tak, že subjekt údajů nebo finanční instituce 
nejsou nebo již přestaly být identifikovatelnými;

b) informace byly změněny, sloučeny nebo zpracovány jakoukoli jinou metodou 
kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací, včetně obchodních 
tajemství nebo obsahu, na který se vztahují práva duševního vlastnictví. 

Informace obdržené od jiného orgánu se na tomto základě sdílejí pouze se souhlasem 
orgánu, který je původně získal.“;
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7a. Orgán pro pojišťovnictví a příslušné orgány do ... [1 rok ode dne vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení v platnost] oznámí Komisi všechny právní překážky 
v odvětvových předpisech, které jim jakýmkoli způsobem brání ve výměně informací 
s ostatními orgány nebo s jinými subjekty. Zpráva může rovněž obsahovat údaje 
o tom, které požadavky na podávání zpráv jsou nepodstatné, zastaralé, duplicitní 
nebo jinak irelevantní, a návrhy na zajištění soudržnosti požadavků na podávání 
zpráv, které musí splňovat finanční a nefinanční společnosti.
Na základě této zprávy a s náležitým přihlédnutím k ochraně práv duševního 
vlastnictví, povinnosti zachovávat služební tajemství a ochraně údajů Komise 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě do ... [2 roky ode dne vstupu 
tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] legislativní návrh na odstranění těchto 
právních překážek v odvětvových právních předpisech, aby podpořila výměnu 
informací mezi orgány a s dalšími subjekty.“; 
4a. vkládá se nový článek, který zní:
„Článek 35b
Zřízení jednotného integrovaného systému podávání zpráv
1. Do ... [2 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] 
vypracuje orgán pro pojišťovnictví v úzké spolupráci s ostatními orgány a s ESCB 
zprávu o technických podrobnostech zřízení jednotného integrovaného systému 
podávání zpráv a plán jeho zavedení, a to na základě práce na integraci podávání 
zpráv evropskými orgány dohledu do jejich odvětví, a zahrne do této zprávy 
posouzení nákladů a přínosů. Pro účely této zprávy jednotný integrovaný systém 
podávání zpráv zahrnuje:
a) společný datový slovník k zajištění jednotnosti a srozumitelnosti požadavků na 

podávání zpráv a standardizaci údajů;
b) společné úložiště požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění, popisů 

shromážděných údajů a orgánů, které je mají v držení;
c) centrální datový prostor včetně technického řešení pro shromažďování 

a výměnu informací; a
d) trvalé jednotné kontaktní místo, jehož prostřednictvím mohou subjekty 

informovat o duplicitních, nadbytečných nebo zastaralých požadavcích na 
podávání zpráv nebo zpřístupnění.

Ke zprávě je přiložen odhad celkového finančního dopadu vypracovaného ve 
spolupráci s Komisí. 
Komise případně předloží Evropskému parlamentu a Radě do ... [3 roky ode dne 
vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] legislativní návrh s cílem zajistit 
finanční, lidské a IT zdroje, které jsou nezbytné pro zřízení jednotného 
integrovaného systému pro podávání zpráv. 
Orgán pro pojišťovnictví zřídí jednotný integrovaný systém podávání zpráv společně 
s ostatními orgány do ... [3 roky od vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].
4b. v článku 36 se odstavec 2 nahrazuje tímto:
2. Orgán pro pojišťovnictví společně s Evropským systémem centrálních bank 
(ESCB), Komisí, vnitrostátními orgány dohledu a národními statistickými úřady 
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úzce spolupracuje s ESRB, s níž sdílejí informace a analýzy nezbytné pro plnění 
jejich úkolů.
Orgán pro pojišťovnictví, ESRB a ECB koordinují činnost při odhalování, 
monitorování, prevenci a zmírňování systémových rizik pro finanční stabilitu.
V souladu s čl. 15 odst. 1 až 5 nařízení (EU) č. 1092/2010 dodržuje orgán pro 
pojišťovnictví uvedená ustanovení o sdílení údajů.
Orgán pro pojišťovnictví zavede ve spolupráci s ESRB odpovídající interní postupy 
pro předávání důvěrných informací, zejména informací o jednotlivých finančních 
institucích. 
5. v čl. 54 odst. 2 se doplňuje nová odrážka, která zní: 

„– požadavky na podávání zpráv a na zpřístupnění informací a shromažďování 
informací od finančních institucí.“; 

6. v článku 70 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Odstavce 1 a 2 nebrání orgánu pro pojišťovnictví ve výměně informací s ostatními 
orgány uvedenými v čl. 35a odst. 1b v souladu s tímto nařízením a s ostatními 
právními předpisy Unie, které se vztahují na finanční instituce.“

Článek 4
Změny nařízení (EU) č. 1095/2010

Nařízení (EU) č. 1095/2010 se mění takto: 

-1. v čl. 16a odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní:
„Stanoviska orgánu pro cenné papíry a trhy se neomezují na probíhající legislativní 
postupy. Orgán pro cenné papíry a trhy může ve svých stanoviscích případně 
navrhovat i změny platných legislativních aktů, včetně změn, jejichž cílem je:
a) odstranit nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv 

a zpřístupnění informací v právu Unie nebo v právních předpisech 
provádějících právní předpisy Unie ve vnitrostátním právu;

b)  zajistit jednotnost požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění v rámci 
odvětvových a meziodvětvových právních předpisů;

c)  zajistit proporcionalitu požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění 
informací s ohledem na povahu, velikost a složitost vykazujícího subjektu;

d) zajistit, aby plnění požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací bylo 
úměrné přidané hodnotě plnění úkolů a dosahování cílů orgánu pro cenné 
papíry a trhy.

Pro účely stanovisek k platným legislativním aktům uvedeným v prvním pododstavci 
orgán pro cenné papíry a trhy zohlední příspěvky všech příslušných zúčastněných 
stran prostřednictvím specializované konzultace. Komise na základě těchto 
stanovisek případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh. 

1. v čl. 29 odst. 1 se písmeno d) nahrazuje tímto: 

přezkoumává uplatňování příslušných regulačních technických norem a prováděcích 
technických norem přijatých Komisí a obecných pokynů a doporučení vydaných 
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orgánem pro cenné papíry a trhy a v příslušných případech navrhuje změny, které při 
zachování použitelnosti a kvality údajů plní tyto účely:

odstraňují nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění 
informací;
zajišťují, aby požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění informací byly 
proporcionální a standardizované;
– minimalizují náklady;
– odstraňují regulační mezery;“ 

2. v čl. 30 odst. 3 se doplňuje nové písmeno e), které zní: 

účinnosti vnitrostátních požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací 
a úrovně sbližování těchto požadavků s požadavky stanovenými v právu Unie a jejich 
vhodnosti k plnění norem v nich stanovených při zohlednění specifických rysů 
vnitrostátních finančních jurisdikcí.“; 

3. v článku 35 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Před vyžádáním informací podle tohoto článku, a aby se zabránilo zdvojování 
povinností podávat zprávy a zpřístupnit informace, orgán pro cenné papíry a trhy 
zohlední informace shromážděné jinými orgány uvedenými v čl. 35a odst. 1b 
a příslušné existující statistiky vypracovávané a šířené Evropským statistickým 
systémem a Evropským systémem centrálních bank.“; 

4. vkládá se nový článek 35a, který zní: 

„Článek 35a

Výměna informací mezi orgány a s dalšími subjekty  
1. Orgán pro cenné papíry a trhy a příslušné orgány sdílejí s jinými orgány v jednotlivých 

případech nebo pravidelně informace, které získaly od finančních institucí nebo jiných 
příslušných orgánů, pokud je dožadující orgán oprávněn získat tyto informace na 
základě svých cílů, úkolů nebo pravomocí nebo v souladu s příslušnými právními 
předpisy Unie. 
Pro účely sdílení informací uvedených v prvním pododstavci tohoto odstavce 
používá orgán pro cenné papíry a trhy nebo příslušný orgán jednotný integrovaný 
systém podávání zpráv uvedený v článku 35b, jakmile bude zřízen. 

1a. Orgán pro cenné papíry a trhy a příslušné orgány si od ostatních orgánů vyžádají 
informace, které by jinak vyžadovaly od finančních institucí nebo jiných příslušných 
orgánů, pokud jsou splněny obě následující podmínky:
a)  jsou oprávněny získat tyto informace v souladu na základě svých cílů, úkolů 

a pravomocí nebo v souladu s příslušným právem Unie;
b) tyto informace získal alespoň jeden z ostatních orgánů.
Prvním pododstavcem není dotčena možnost orgánu pro cenné papíry a trhy 
a příslušných orgánů získat požadované informace od finančních institucí nebo 
jiných příslušných orgánů, pokud druhý orgán není z provozních důvodů schopen 
tyto údaje sdílet.
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Pro účely určení, zda je podmínka uvedená v prvním pododstavci písmenu b) 
splněna, použije orgán pro cenné papíry a trhy nebo příslušné orgány jednotný 
integrovaný systém podávání zpráv uvedený v článku 35b, jakmile bude zřízen. 

1b. Pro účely tohoto článku, článku 35b a čl. 70 odst. 3 se „ostatními orgány“ rozumí 
kterékoli z těchto orgánů:
a)  ostatní evropské orgány dohledu;
b)  ESRB;
c) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 tohoto nařízení;
d) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1094/2010;
e) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 3 nařízení (EU) č. 1095/2010;
f) orgán AMLA zřízený nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) …/…;1a

g) orgány ve smyslu čl. 2 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 
…/…;1b

h)  jednotný mechanismus dohledu ve smyslu čl. 2 bodu 9 nařízení (EU) 
č. 1024/2013;

i) SRB;
j) vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize ve smyslu čl. 3 bodu 3 nařízení 

(EU) č. 806/2014.
Pro účely tohoto článku se „finanční institucí“ rozumí „finanční instituce“ ve 
smyslu čl. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1092/2010. 

2. V žádosti o výměnu informací se řádně uvede právní základ podle práva Unie, který 
dožadujícímu orgánu umožňuje získat informace od finančních institucí nebo jiných 
příslušných orgánů. Na dožadující orgán a sdílející orgán se vztahují povinnosti 
týkající se služebního tajemství a ustanovení o ochraně údajů stanovené v článcích 70 
a 71 a v odvětvových právních předpisech, které se vztahují na sdílení údajů mezi 
finanční institucí a dožadujícím orgánem, jakož i na sdílení údajů mezi finanční 
institucí a sdílejícím orgánem. Sdílející orgán o této výměně informací bez zbytečného 
odkladu informuje každou relevantní finanční instituci, ledaže tyto informace byly 
anonymizovány, změněny, sloučeny nebo zpracovány jinou metodou kontroly 
zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací. 

3. Odstavce 1, 1a a 2 se vztahují rovněž na informace, které sdílející orgán obdržel od 
finanční instituce nebo ostatních orgánů a u nichž sdílející orgán následně provedl 
kontroly kvality nebo které sdílející orgán jinak zpracoval. 

1a Úřad pro publikace: vložte do textu číslo nařízení obsažené v dokumentu 
2021/0240(COD) (návrh nařízení, kterým se zřizuje Orgán pro boj proti praní peněz 
a financování terorismu – COM(2021) 421 final) a do poznámky pod čarou vložte 
číslo, datum a název uvedeného nařízení a odkaz na Úřední věstník.

1b Úřad pro publikace: Vložte do textu číslo směrnice obsažené v dokumentu 
2021/0250(COD) (návrh šesté směrnice o boji proti praní peněz – COM(2021) 423 
final) a do poznámky pod čarou vložte číslo, datum a název uvedené směrnice a 
odkaz na Úřední věstník.
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4. Pro sdílení informací podle odstavců 1, 1a, 2 a 3 uzavře orgán pro cenné papíry a trhy 
a ostatní orgány memoranda o porozumění, v nichž upřesní způsoby výměny 
informací. Stanoví rovněž opatření pro sdílení zdrojů pro shromažďování a zpracování 
těchto sdílených údajů za předpokladu, že jsou v souladu s platnými pravidly 
o ochraně údajů, duševním vlastnictví a profesním tajemství. Memoranda 
o porozumění se po dohodě mezi všemi dotčenými orgány vypracovávají 
v jednoduchém a standardizovaném formátu, který je v případě potřeby přizpůsoben 
zvláštním podmínkám fungování jednotlivých orgánů. 

5. Odstavci 1 až 4 není dotčena ochrana práv duševního vlastnictví a tyto odstavce 
nebrání výměně informací ani neomezují výměnu informací mezi orgánem pro cenné 
papíry a trhy a ostatními orgány ▌v souladu s ustanoveními jiných právních předpisů 
Unie. Pokud jsou ustanovení tohoto článku v rozporu s ustanoveními jiných právních 
předpisů Unie, které upravují výměnu informací mezi ostatními orgány, mají přednost 
ustanovení těchto jiných právních předpisů Unie.

6. Aniž jsou dotčeny jiné povinnosti stanovené v právu Unie pro sdílení informací, 
▌orgán pro cenné papíry a trhy a příslušné orgány na základě odůvodněné žádosti 
v jednotlivých případech mohou s Komisí sdílet informace, které jim finanční instituce 
oznámily v souladu se svými povinnostmi podle práva Unie, a to ve formě, která 
neumožňuje identifikaci jednotlivých subjektů a neobsahuje osobní údaje. Orgány, 
které tyto informace poskytly, musí být řádně informovány o tom, že informace byly 
sdíleny.

7. Orgán pro cenné papíry a příslušné orgány mohou poskytnout přístup k informacím, 
jež získaly při plnění svých povinností, za účelem jejich opakovaného použití 
finančními institucemi, výzkumnými pracovníky a dalšími subjekty, kteří mají na 
těchto informacích oprávněný zájem, pro účely výzkumu a inovací, pokud orgán pro 
pojišťovnictví zajistí splnění všech níže uvedených podmínek: 

a) informace byly anonymizovány tak, že subjekt údajů nebo finanční instituce 
nejsou nebo již přestaly být identifikovatelnými;

b)  informace byly změněny, sloučeny nebo zpracovány jakoukoli jinou metodou 
kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací, včetně 
obchodních tajemství nebo obsahu, na který se vztahují práva duševního 
vlastnictví;

c) strany, jimž byl poskytnut přístup, prokázaly, že mají potřebné technické 
prostředky k ochraně důvěrných informací, tj. mají nástroje, které mohou plně 
zajistit ochranu soukromí a důvěrnosti.

Informace obdržené od jiného orgánu se na tomto základě sdílejí pouze se souhlasem 
orgánu, který je původně získal.“;

7a. Orgán pro cenné papíry a trhy a příslušné orgány do ... [1 rok ode dne vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení v platnost] oznámí Komisi všechny právní překážky 
v odvětvových předpisech, které jim jakýmkoli způsobem brání ve výměně informací 
s ostatními orgány nebo s jinými subjekty. Zpráva může rovněž obsahovat údaje 
o tom, které požadavky na podávání zpráv jsou nepodstatné, zastaralé, duplicitní 
nebo jinak irelevantní, a návrhy na zajištění soudržnosti požadavků na podávání 
zpráv, které musí splňovat finanční a nefinanční společnosti.
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Na základě této zprávy a s náležitým přihlédnutím k ochraně práv duševního 
vlastnictví, povinnosti zachovávat služební tajemství a ochraně údajů Komise 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě do ... [2 roky ode dne vstupu 
tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] legislativní návrh na odstranění těchto 
právních překážek v odvětvových právních předpisech, aby podpořila výměnu 
informací mezi orgány a s dalšími subjekty.“; 
4a. vkládá se nový článek, který zní:
„Článek 35b
Zřízení jednotného integrovaného systému podávání zpráv
1. Do ... [2 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] 
vypracuje orgán pro cenné papíry a trhy v úzké spolupráci s ostatními orgány a 
s ESCB zprávu o technických podrobnostech zřízení jednotného integrovaného 
systému podávání zpráv a plán jeho zavedení, a to na základě práce na integraci 
podávání zpráv evropskými orgány dohledu do jejich odvětví, a zahrne do této zprávy 
posouzení nákladů a přínosů. Pro účely této zprávy jednotný integrovaný systém 
podávání zpráv zahrnuje:
a) společný datový slovník k zajištění jednotnosti a srozumitelnosti požadavků na 

podávání zpráv a standardizaci údajů;
b) společné úložiště požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění, popisů 

shromážděných údajů a orgánů, které je mají v držení;
c) centrální datový prostor včetně technického řešení pro shromažďování 

a výměnu informací; a
d) trvalé jednotné kontaktní místo, jehož prostřednictvím mohou subjekty 

informovat o zdvojených, nadbytečných nebo zastaralých požadavcích na 
podávání zpráv nebo zpřístupnění.

Ke zprávě je přiložen odhad celkového finančního dopadu vypracovaného ve 
spolupráci s Komisí. 
Komise případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh, aby 
zajistila nezbytné finanční, lidské a IT zdroje k tomu, aby jednotný integrovaný 
systém podávání zpráv mohl být zřízen do... [3 roky ode dne vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení v platnost]. 
Orgán pro cenné papíry a trhy zřídí společně s ostatními orgány jednotný 
integrovaný systém podávání zpráv do ... [3 roky ode dne vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení v platnost]. “ 
4b. v článku 36 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

2. Orgán pro cenné papíry a trhy společně s Evropským systémem 
centrálních bank (ESCB), Komisí, příslušnými vnitrostátními orgány 
a národními statistickými úřady úzce spolupracuje s ESRB, s níž sdílejí 
informace a analýzy nezbytné pro plnění jejich úkolů.
Orgán pro cenné papíry a trhy, ESRB a ECB koordinují činnost při 
odhalování, monitorování, prevenci a zmírňování systémových rizik pro 
finanční stabilitu.
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V souladu s čl. 15 odst. 1 až 5 nařízení (EU) č. 1092/2010 dodržuje orgán 
pro cenné papíry a trhy uvedená ustanovení o sdílení údajů.
Orgán pro cenné papíry a trhy zavede ve spolupráci s ESRB odpovídající 
interní postupy pro předávání důvěrných informací, zejména informací 
o jednotlivých finančních institucích. 

5. v čl. 54 odst. 2 se doplňuje nová odrážka, která zní: 

„ – požadavky na podávání zpráv a na zpřístupnění informací 
a shromažďování informací od účastníků finančního trhu.“; 

6. v článku 70 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Odstavce 1 a 2 nebrání orgánu pro cenné papíry a trhy ve výměně 
informací s ostatními orgány uvedenými v čl. 35a odst. 1b v souladu 
s tímto nařízením a s dalšími právními předpisy Unie, které se 
vztahují na účastníky finančního trhu.“ 

Článek 4a
Změny nařízení (EU) č. 806/2014

Nařízení (EU) č. 806/2014 se mění takto:
1. vkládají se nové články, které znějí:
„Článek 34a
Výměna informací mezi orgány a s dalšími subjekty
1. Výbor a vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize sdílejí s jinými orgány 

v jednotlivých případech nebo pravidelně informace, které získaly od finančních 
institucí nebo jiných příslušných orgánů, pokud je dožadující orgán oprávněn získat 
tyto informace na základě svých cílů, úkolů a pravomocí nebo v souladu 
s příslušným právem Unie.
Pro účely sdílení informací uvedených v prvním pododstavci tohoto odstavce 
používá výbor nebo vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize jednotný integrovaný 
systém podávání zpráv uvedený v článku 34b, jakmile bude zřízen.

2. Výbor a vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize vyžádají od ostatních orgánů 
informace, které by jinak vyžadovaly od finančních institucí nebo jiných příslušných 
orgánů, pokud jsou splněny obě následující podmínky:
a) jsou oprávněny tyto informace získat na základě svých cílů, úkolů a pravomocí 

nebo v souladu s příslušným právem Unie;
b) tyto informace získal alespoň jeden z ostatních orgánů.
Prvním pododstavcem není dotčena možnost výboru a vnitrostátních orgánů 
příslušných k řešení krize získat požadované informace od finančních institucí nebo 
jiných příslušných orgánů, pokud druhý orgán není z provozních důvodů schopen 
tyto údaje sdílet.
Pro účely určení, zda je splněna podmínka uvedená v prvním pododstavci písm. b), 
používá výbor jednotný integrovaný systém podávání zpráv uvedený v článku 34b, 
jakmile bude zřízen.
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3. Pro účely tohoto článku a článku 34b se „ostatními orgány“ rozumí kterýkoli 
z těchto orgánů:
a) evropské orgány dohledu;
b) ESRB;
c) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1093/2010;
d) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1094/2010;
e) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 3 nařízení (EU) č. 1095/2010;
f) orgán AMLA zřízený nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) …/…1a;
g) orgány ve smyslu čl. 2 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 

…/…1b;
h) jednotný mechanismus dohledu ve smyslu čl. 2 bodu 9 nařízení (EU) 

č. 1024/2013;
i)  vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize ve smyslu čl. 3 bodu 3.
Pro účely tohoto článku se „finanční institucí“ rozumí „finanční instituce“ ve 
smyslu čl. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1092/2010.

4. V žádosti o výměnu informací se řádně uvede právní základ podle práva Unie, který 
dožadujícímu orgánu umožňuje získat informace od finančních institucí nebo 
jiných příslušných orgánů. Na dožadující orgán a sdílející orgán se vztahují 
povinnosti týkající se služebního tajemství a ustanovení o ochraně údajů uvedená 
v článcích 88 a 89 a v odvětvových právních předpisech, které se vztahují na sdílení 
údajů mezi finanční institucí a dožadujícím orgánem, jakož i na sdílení údajů mezi 
finanční institucí a sdílejícím orgánem. Sdílející orgán o této výměně informací bez 
zbytečného odkladu informuje každou relevantní finanční instituci, ledaže tyto 
informace byly anonymizovány, změněny, sloučeny nebo zpracovány jinou metodou 
kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací.

5. Odstavce 1, 2 a 4 se vztahují rovněž na informace, které sdílející orgán obdržel od 
finanční instituce nebo ostatních orgánů a u nichž sdílející orgán následně provedl 
kontroly kvality nebo které sdílející orgán jinak zpracoval.

6. Pro sdílení informací podle odstavců 1, 2, 4 a 5 výbor a ostatní orgány uzavřou 
memoranda o porozumění, v nichž upřesní způsoby výměny informací. Stanoví 
rovněž opatření pro sdílení zdrojů pro shromažďování a zpracování těchto sdílených 
údajů za předpokladu, že tato opatření jsou v souladu s platnými pravidly o ochraně 
údajů, duševním vlastnictví a služebním tajemství. Memoranda o porozumění se po 
dohodě mezi všemi dotčenými orgány vypracovávají v jednoduchém 

1a Úřad pro publikace: vložte do textu číslo nařízení obsažené v dokumentu 
2021/0240(COD) (návrh nařízení, kterým se zřizuje Orgán pro boj proti praní peněz 
a financování terorismu – COM(2021) 421 final) a do poznámky pod čarou vložte 
číslo, datum a název uvedeného nařízení a odkaz na Úřední věstník.

1b Úřad pro publikace: Vložte do textu číslo směrnice obsažené v dokumentu 
2021/0250(COD) (návrh šesté směrnice o boji proti praní peněz – COM(2021) 423 
final) a do poznámky pod čarou vložte číslo, datum a název uvedené směrnice a 
odkaz na Úřední věstník.
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a standardizovaném formátu, který je v případě potřeby přizpůsoben zvláštním 
podmínkám fungování jednotlivých orgánů.

7. Odstavci 1 až 6 není dotčena ochrana práv duševního vlastnictví a tyto odstavce 
nebrání výměně informací ani neomezují výměnu informací mezi výborem 
a ostatními orgány v souladu s ustanoveními jiných právních předpisů Unie. Pokud 
jsou ustanovení tohoto článku v rozporu s ustanoveními v tomto nařízení nebo 
v jiných právních předpisech Unie, které upravují výměnu informací mezi ostatními 
orgány, mají přednost ustanovení těchto jiných právních předpisů Unie.

8. Aniž jsou dotčeny jiné povinnosti stanovené v právu Unie pro sdílení informací, 
mohou výbor a vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize na základě odůvodněné 
žádosti v jednotlivých případech sdílet s Komisí informace, které jim finanční 
instituce oznámily v souladu se svými povinnostmi podle práva Unie, ve formě, která 
neumožňuje identifikaci jednotlivých subjektů a neobsahuje osobní údaje. Orgány, 
které tyto informace poskytly, musí být informovány o tom, že informace byly 
sdíleny.

9. Výbor a vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize mohou poskytnout přístup 
k informacím, jež získaly při plnění svých povinností, za účelem jejich opakovaného 
použití finančními institucemi, výzkumnými pracovníky a dalšími subjekty, kteří 
mají na těchto informacích oprávněný zájem, pro účely výzkumu a inovací, pokud 
výbor zajistí splnění všech níže uvedených podmínek:
a) informace byly anonymizovány tak, že subjekt údajů nebo finanční instituce 

nejsou nebo již přestaly být identifikovatelnými;
b) informace byly změněny, sloučeny nebo zpracovány jakoukoli jinou metodou 

kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací, včetně 
obchodních tajemství nebo obsahu, na který se vztahují práva duševního 
vlastnictví;

c) strany, jimž byl poskytnut přístup, prokázaly, že mají potřebné technické 
prostředky k ochraně důvěrných informací, tj. mají nástroje, které mohou plně 
zajistit ochranu soukromí a důvěrnosti.

Informace získané od jiného orgánu se sdílejí pouze tímto postupem se souhlasem 
orgánu, který je původně získal.

10. Výbor a vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize do... [1 rok ode dne vstupu 
tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] oznámí Komisi všechny právní překážky 
v odvětvových předpisech, které výboru jakýmkoli způsobem brání ve výměně 
informací s ostatními orgány nebo s jinými subjekty. Zpráva může rovněž obsahovat 
údaje o tom, které požadavky na podávání zpráv jsou nepodstatné, zastaralé, 
duplicitní nebo jinak irelevantní, a návrhy na zajištění soudržnosti požadavků na 
podávání zpráv, které musí splňovat finanční a nefinanční společnosti.
Na základě této zprávy a s náležitým přihlédnutím k ochraně práv duševního 
vlastnictví, povinnosti zachovávat služební tajemství a ochraně údajů Komise 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě do ... [2 roky ode dne vstupu 
tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] legislativní návrh na odstranění těchto 
právních překážek v odvětvových právních předpisech, aby podpořila výměnu 
informací mezi orgány a s dalšími subjekty.
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Článek 34b
Zřízení jednotného integrovaného systému podávání zpráv

1. Do ... [2 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] vypracuje 
výbor v úzké spolupráci s ostatními orgány zprávu o technických podrobnostech 
zřízení jednotného integrovaného systému podávání zpráv a plán jeho zavedení, a to 
na základě práce na integraci podávání zpráv evropskými orgány dohledu do jejich 
odvětví, a zahrne do této zprávy posouzení nákladů a přínosů. Pro účely této zprávy 
jednotný integrovaný systém podávání zpráv zahrnuje:
a) společný datový slovník k zajištění jednotnosti a srozumitelnosti požadavků na 

podávání zpráv a standardizaci údajů;
b) společné úložiště požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací, 

popisů shromážděných údajů a orgánů, které je mají v držení;
c) centrální datový prostor včetně technického řešení pro shromažďování 

a výměnu informací a 
d) trvalé jednotné kontaktní místo, jehož prostřednictvím mohou subjekty 

informovat o duplicitních, nadbytečných nebo zastaralých požadavcích na 
podávání zpráv nebo zpřístupnění informací.

2. Ke zprávě je přiložen odhad celkového finančního dopadu vypracovaného ve 
spolupráci s Komisí. 

Komise případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh, aby 
zajistila nezbytné finanční, lidské a IT zdroje k tomu, aby jednotný integrovaný 
systém podávání zpráv mohl být zřízen do... [3 roky ode dne vstupu tohoto 
pozměňujícího nařízení v platnost]. 

Výbor zřídí společně s ostatními orgány jednotný integrovaný systém podávání zpráv 
do ... [3 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost]. “

Článek 4b
Změny nařízení (EU) .../..., kterým se zřizuje Orgán pro boj proti praní peněz

Nařízení (EU) .../...1a se mění takto:
1. v čl. 10 odst. 2 se doplňuje nové písmeno d), které zní:

„d) přezkoumává uplatňování příslušných regulačních technických norem 
a prováděcích technických norem přijatých Komisí a obecných pokynů 
a doporučení vydaných orgánem a v příslušných případech navrhuje změny, které 
při zachování použitelnosti a kvality údajů plní tyto účely:

1a Úř. věst.: vložte do textu číslo nařízení obsažené v dokumentu 2021/0240(COD) 
(návrh nařízení, kterým se zřizuje Orgán pro boj proti praní peněz a financování 
terorismu – COM(2021) 421 final) a do poznámky pod čarou vložte číslo, datum a 
název uvedeného nařízení a odkaz na Úřední věstník.
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– odstraňují nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění 
informací;
– zajišťují, aby požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění informací byly 
proporcionální a standardizované;
– minimalizují náklady;
– odstraňují regulační mezery; “

2. v článku 16 se doplňuje nový odstavec, který zní:
„3a. Před vyžádáním informací podle tohoto článku, a aby se zabránilo zdvojování 
povinností podávat zprávy a zpřístupnit informace, zohlední orgán informace 
shromážděné jinými orgány uvedenými v čl. 16a odst. 3 a veškeré příslušné 
existující statistiky vypracovávané a šířené Evropským statistickým systémem 
a Evropským systémem centrálních bank.“

3. vkládá se nový článek, který zní:
„Článek 16a

Výměna informací mezi orgány a s dalšími subjekty
1. Orgán a orgány dohledu sdílejí s ostatními orgány v jednotlivých případech nebo 

pravidelně informace, které získaly od povinných subjektů nebo jiných příslušných 
orgánů, pokud je dožadující orgán oprávněn tyto informace získat na základě svých 
cílů, úkolů a pravomocí nebo v souladu s příslušným právem Unie.
Pro účely sdílení informací uvedených v prvním pododstavci tohoto odstavce 
používá orgán nebo příslušný orgán dohledu jednotný integrovaný systém podávání 
zpráv uvedený v článku 16b, jakmile bude zřízen.

2. Orgán a orgány dohledu si od ostatních orgánů vyžádají informace, které by jinak 
vyžadovaly od povinných subjektů nebo jiných příslušných orgánů, pokud jsou 
splněny obě následující podmínky:
a) jsou oprávněny tyto informace získat na základě svých cílů, úkolů a pravomocí 
nebo v souladu s příslušným právem Unie;
b) tyto informace získal alespoň jeden z ostatních orgánů.
Prvním pododstavcem není dotčena možnost orgánu a příslušných orgánů získat 
tyto informace od finančních institucí nebo jiných příslušných orgánů, pokud druhý 
orgán není z provozních důvodů schopen tyto údaje sdílet.
Pro účely určení, zda je podmínka uvedená v prvním pododstavci písmenu b) 
splněna, použijí orgán a orgány dohledu jednotný integrovaný systém podávání 
zpráv uvedený v článku 16b, jakmile bude zřízen.

3. Pro účely tohoto článku, čl. 16 odst. 3a a článku 16b se „ostatními orgány“ rozumí 
kterýkoli z těchto orgánů:
a) evropské orgány dohledu;
b) ESRB;
c) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1093/2010;
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d) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 2 nařízení (EU) č. 1094/2010;
e) příslušné orgány ve smyslu čl. 4 bodu 3 nařízení (EU) č. 1095/2010;
f)  orgány ve smyslu čl. 2 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 

…/…;1a;
g) příslušné vnitrostátní orgány ve smyslu čl. 2 bodu 2 nařízení (EU) č. 575/2013;
h) Jednotný výbor pro řešení krizí;
i) vnitrostátní orgány příslušné k řešení krize ve smyslu čl. 3 bodu 3 nařízení 

(EU) č. 806/2014;
j) jednotný mechanismus dohledu ve smyslu čl. 2 bodu 9 nařízení (EU) 

č. 1024/2013.
Pro účely tohoto článku se „finanční institucí“ rozumí „finanční instituce“ ve 
smyslu čl. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1092/2010.

4. V žádosti o výměnu informací se řádně uvede právní základ podle práva Unie, který 
dožadujícímu orgánu umožňuje získat informace od povinných subjektů nebo jiných 
příslušných orgánů. Na dožadující orgán a sdílející orgán se vztahují povinnosti 
týkající se služebního tajemství a ustanovení o ochraně údajů stanovené v článcích 
75 a 84 a v odvětvových právních předpisech, které se vztahují na sdílení údajů mezi 
povinným subjektem a dožadujícím orgánem, jakož i na sdílení údajů mezi 
povinným subjektem a sdílejícím orgánem. Sdílející orgán o této výměně informací 
bez zbytečného odkladu informuje každý relevantní povinný subjekt, ledaže tyto 
informace byly anonymizovány, změněny, sloučeny nebo zpracovány jinou metodou 
kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací.

5. Odstavce 1, 2 a 4 se vztahují rovněž na informace, které sdílející orgán obdržel od 
povinného subjektu nebo jiných orgánů a u nichž sdílející orgán následně provedl 
kontroly kvality nebo které sdílející orgán jinak zpracoval.

6.  Pro sdílení informací podle odstavců 1, 2, 4 a 5 orgán a ostatní orgány uzavřou 
memoranda o porozumění, v nichž upřesní způsoby výměny informací. Stanoví 
rovněž opatření pro sdílení zdrojů pro shromažďování a zpracování těchto sdílených 
údajů za předpokladu, že tato opatření jsou v souladu s platnými pravidly o ochraně 
údajů, duševním vlastnictví a služebním tajemství. Memoranda o porozumění se po 
dohodě mezi všemi dotčenými orgány vypracovávají v jednoduchém 
a standardizovaném formátu, který je v případě potřeby přizpůsoben zvláštním 
podmínkám fungování jednotlivých orgánů.

7. Odstavci 1 až 6 není dotčena ochrana práv duševního vlastnictví a tyto odstavce 
nebrání výměně informací ani neomezují výměnu informací mezi orgánem 
a ostatními orgány v souladu s ustanoveními jiných právních předpisů Unie. Pokud 
jsou ustanovení tohoto článku v rozporu s ustanoveními v tomto nařízení nebo 

1a Úřad pro publikace: Vložte do textu číslo směrnice obsažené v dokumentu 
2021/0250(COD) (návrh šesté směrnice o boji proti praní peněz – COM(2021) 423 
final) a do poznámky pod čarou vložte číslo, datum a název uvedené směrnice a 
odkaz na Úřední věstník.
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v jiných právních předpisech Unie, které upravují výměnu informací mezi ostatními 
orgány, mají přednost ustanovení těchto jiných právních předpisů Unie.

8. Aniž jsou dotčeny jiné povinnosti stanovené v právu Unie pro sdílení informací, 
orgán a orgány dohledu mohou na základě odůvodněné žádosti v jednotlivých 
případech sdílet s Komisí informace, které jim povinné subjekty oznámily v souladu 
se svými povinnostmi podle práva Unie, ve formě, která neumožňuje identifikaci 
jednotlivých subjektů a neobsahuje osobní údaje. Orgány, které tyto informace 
poskytly, musí být informovány o tom, že informace byly sdíleny.

9. Orgán a orgány dohledu mohou poskytnout přístup k informacím, jež získaly při 
plnění svých povinností, za účelem jejich opakovaného použití povinnými subjekty, 
výzkumnými pracovníky a dalšími subjekty, které mají na těchto informacích 
oprávněný zájem, pro účely výzkumu a inovací, pokud orgán nebo orgány dohledu 
zajistí splnění všech níže uvedených podmínek:
a) informace byly anonymizovány tak, že subjekt údajů nebo povinný subjekt 
nejsou nebo již přestaly být identifikovatelnými;
b) informace byly změněny, sloučeny nebo zpracovány jakoukoli jinou metodou 
kontroly zpřístupnění za účelem ochrany důvěrných informací, včetně obchodních 
tajemství nebo obsahu, na který se vztahují práva duševního vlastnictví;
c) strany, jimž byl poskytnut přístup, prokázaly, že mají potřebné technické 
prostředky k ochraně důvěrných informací, tj. mají nástroje, které mohou plně 
zajistit ochranu soukromí a důvěrnosti.
Informace obdržené od jiného orgánu se na tomto základě sdílejí pouze se 
souhlasem orgánu, který je původně získal.

10. Orgán a orgány dohledu do... [1 rok ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení 
v platnost] oznámí Komisi všechny právní překážky v odvětvových předpisech, které 
jim jakýmkoli způsobem brání ve výměně informací s ostatními orgány nebo s jinými 
subjekty. Zpráva může rovněž obsahovat údaje o tom, které požadavky na podávání 
zpráv jsou nepodstatné, zastaralé, duplicitní nebo jinak irelevantní, a návrhy na 
zajištění soudržnosti požadavků na podávání zpráv, které musí splňovat finanční 
a nefinanční společnosti.
Na základě této zprávy a s náležitým přihlédnutím k ochraně práv duševního 
vlastnictví, povinnosti zachovávat služební tajemství a ochraně údajů Komise 
případně předloží Evropskému parlamentu a Radě do ... [2 roky ode dne vstupu 
tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] legislativní návrh na odstranění těchto 
právních překážek v odvětvových právních předpisech, aby podpořila výměnu 
informací mezi orgány a s dalšími subjekty.“
4. vkládá se nový článek, který zní:
„Článek 16b
Zřízení jednotného integrovaného systému podávání zpráv
1. Do ... [2 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] orgán 
a orgány dohledu vypracují v úzké spolupráci s ostatními orgány a s ESCB zprávu 
o technických podrobnostech zřízení jednotného integrovaného systému podávání 
zpráv a plán jeho zavedení, a to na základě práce na integraci podávání zpráv 
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evropskými orgány dohledu do jejich odvětví, a zahrnou do této zprávy posouzení 
nákladů a přínosů. Pro účely této zprávy jednotný integrovaný systém podávání 
zpráv zahrnuje:
a) společný datový slovník k zajištění jednotnosti a srozumitelnosti požadavků na 
podávání zpráv a standardizaci údajů;
b) společné úložiště požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací, 
popisů shromážděných údajů a orgánů, které je mají v držení;
c) centrální datový prostor včetně technického řešení pro shromažďování 
a výměnu informací a 
d) trvalé jednotné kontaktní místo, jehož prostřednictvím mohou subjekty 
informovat o duplicitních, nadbytečných nebo zastaralých požadavcích na podávání 
zpráv nebo zpřístupnění informací. 

2. Ke zprávě je přiložen odhad celkového finančního dopadu vypracovaného ve 
spolupráci s Komisí. 
Komise případně předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh, aby zajistila 
nezbytné finanční, lidské a IT zdroje k tomu, aby jednotný integrovaný systém podávání zpráv 
mohl být zřízen do... [3 roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost]. 
Orgán zřídí společně s ostatními orgány jednotný integrovaný systém podávání zpráv do ... [3 
roky ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost]. “
5. v čl. 44 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní:
„Stanoviska orgánu se neomezují na probíhající legislativní postupy. Orgán může ve svých 
stanoviscích případně navrhovat i změny platných legislativních aktů, včetně změn, jejichž 
cílem je:
a)  odstranit nadbytečné nebo zastaralé požadavky na podávání zpráv a zpřístupnění 
informací v právu Unie nebo v právních předpisech provádějících právní předpisy Unie ve 
vnitrostátním právu;
b)  zajistit jednotnost požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací v rámci 
odvětvových a meziodvětvových právních předpisů;
c) zajistit proporcionalitu požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací 
s ohledem na povahu, velikost a složitost vykazujícího subjektu;
d) zajistit, aby plnění požadavků na podávání zpráv a zpřístupnění informací bylo úměrné 
přidané hodnotě plnění úkolů a cílů orgánu.
Pro účely stanovisek k platným legislativním aktům uvedeným v prvním pododstavci orgán 
zohlední příspěvky všech příslušných zúčastněných stran prostřednictvím specializované 
konzultace. Komise na základě těchto stanovisek případně předloží Evropskému parlamentu 
a Radě legislativní návrh.“

Článek 5
Změny nařízení (EU) 2021/523

Nařízení (EU) č. 2021/523 se mění takto:
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-1. v čl. 8 odst. 6 se návětí nahrazuje tímto:

„Komise vypracuje pokyny k udržitelnosti, které v souladu s environmentálními 
a sociálními cíli a standardy Unie a s náležitým zřetelem k zásadě „významně 
nepoškozovat“ a k rozdílům v typech projektů v oblasti infrastruktury, umožní:“

-1a. v čl. 13 odst. 7 se pododstavec 2 nahrazuje tímto:

„Smlouvy mezi prováděcím partnerem a konečným příjemcem nebo finančním 
zprostředkovatelem nebo jiným subjektem podle čl. 16 odst. 1 písm. a) v rámci 
záruky EU uvedené v čl. 4 odst. 2 prvním pododstavci musí být podepsány do 
31. srpna 2026. V ostatních případech musí být smlouvy mezi prováděcím partnerem 
a konečným příjemcem nebo finančním zprostředkovatelem nebo jiným subjektem 
podle čl. 16 odst. 1 písm. a) podepsány do 31. prosince 2028.“

-1b. v čl. 17 odst. 2 se písmeno h) nahrazuje tímto:
„h) podávání finančních a operačních zpráv a monitorování finančních 
a investičních operací, na něž se vztahuje záruka EU, zajištění přiměřenosti 
požadavků na podávání zpráv a monitorování, jakož i minimalizace nákladů pro 
všechny zúčastněné subjekty a konečné příjemce, aniž by byly ohroženy příslušné 
cíle InvestEU.;

1. V článku 28 se odstavec 4 nahrazuje tímto:  

„4. Každý prováděcí partner předloží Komisi jednou ročně zprávu o finančních 
a investičních operacích, na něž se vztahuje toto nařízení a jež se ve zprávě v příslušných 
případech rozdělí na složku EU a složku členského státu. Každý prováděcí partner rovněž 
předloží informace o složce členského státu tomu členskému státu, jehož složku provádí. 
Zpráva musí obsahovat posouzení dodržování požadavků ohledně využití záruky EU a souladu 
s klíčovými ukazateli výkonnosti uvedenými v příloze III tohoto nařízení. Zpráva musí rovněž 
obsahovat operační, statistické, finanční a účetní údaje ke každé finanční nebo investiční 
operaci a odhad očekávaných peněžních toků na úrovni složky, oblasti politiky a Fondu 
InvestEU. Ve zprávě skupiny EIB a případně dalších prováděcích partnerů musí být uvedeny 
rovněž informace o překážkách pro investice, které se vyskytly při provádění finančních 
a investičních operací, na něž se vztahuje toto nařízení. Ve zprávách musí být uvedeny 
informace, které mají prováděcí partneři povinnost poskytovat podle čl. 155 odst. 1 písm. a) 
finančního nařízení.“ 

Článek 5a
Uvedení do souladu s nařízením Rady (EU) č. 1024/2013

Do... [tři měsíce ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] Komise případně 
předloží Radě legislativní návrh za účelem sladění změn nařízení (EU) č. 1092/2010, (EU) 
č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010, (EU) č. 1095/2010, (EU) č. 806/2014 a (EU) .../...1a 
uvedených v tomto nařízení s nařízením Rady (EU) č. 1024/2013.

1a Úřad pro publikace: vložte do textu číslo nařízení obsažené v dokumentu 
2021/0240(COD) (návrh nařízení, kterým se zřizuje Orgán pro boj proti praní peněz 
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Článek 6
Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské 
unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne

Za Evropský parlament Za Radu
předseda/předsedkyně předseda/předsedkyně

a financování terorismu – COM(2021) 421 final) a do poznámky pod čarou vložte 
číslo, datum a název této směrnice a odkaz na Úřední věstník.“
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PŘÍLOHA: SUBJEKTY NEBO OSOBY,
OD NICHŽ ZPRAVODAJ OBDRŽEL PODNĚTY

Zpravodaj v souladu s článkem 8 přílohy I jednacího řádu prohlašuje, že při vypracovávání 
zprávy až do okamžiku jejího přijetí ve výboru obdržel podněty od těchto subjektů nebo osob:

Subjekt nebo osoba
Cassa Depositi e Prestiti SpA
European Banking Authority (EBA)
European Commission
European Economic and Social Committee (EESC)
European Insurance and Occupational Pensions Authority (EIOPA)
European Investment Bank (EIB)
European Long-Term Investors Association a.i.s.b.l.
European Securities and Markets Authority (ESMA)
European Systemic Risk Board (ESRB)
German Insurance Association
Insurance Ireland
The European Association of Paritarian Institutions

Výše uvedený seznam je sestaven na výhradní odpovědnost zpravodaje.
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